GREEK TEXT - TRANSLATION - INTERLINEAR - DISCOURSE STRUCTURE

The First Epistle to the Thessalonians, Chapter 5

[TPOY OEXXAAONIKEIX A" E’

Each verse opens with the running Greek, an English translation, and a discourse note
(its connective, relation, and role in the argument). Below follows the word-by-word
breakdown in six tiers: gloss, case (color), parsing, syntax, semantic force, and a | lexical
note.

CASE @ Nominative @ Genitive @ Dative @ Accusative @ Vocative @ Verb (nocase) @ Indeclinable

Discourse notes head each verse: relation - connective * clause-flow. Indentation marks prominence — flush-left = main line of argument; indented = supporting / subordinate

material.

Discourse structure of the chapter

A 513 The day of the Lord comes like a thief

Picking up the eschatology of 4:13-18, Paul says the times and seasons need no instruction (1-2): the day arrives suddenly, unannounced, like a

thief in the night — and 'sudden destruction' overtakes those lulled by 'peace and safety' (3).

B 5:4-8 Children of light, not of night

The believers, by contrast, are not in darkness for the day to surprise them (4): they are sons of light and of day (5). Therefore the imperative — let
us not sleep but stay awake and sober (6-7), armed with the breastplate of faith and love and the helmet of hope (8).

C - 5:9-11 Appointed for salvation, not wrath

The ground of that sobriety: God appointed us not to wrath but to obtain salvation through the Lord Jesus (9), who died for us so that whether

awake or asleep we may live with him (10). Therefore, encourage and build one another up (11).



- §:12-1§ Life in the community
A first cluster of exhortations on body life: honor those who labor and lead (12-13a), be at peace (13b), and a charge to all — admonish, encourage,
help, be patient (14), repaying no evil but always pursuing the good (15).

© 5:16-22 Rapid-fire final exhortations

A staccato chain of present imperatives on the spiritual life: rejoice always, pray without ceasing, give thanks in everything — God's will (16-18); do
not quench the Spirit or despise prophecies (19-20); test all things, hold the good, abstain from every form of evil (21-22).

- §5:23-24 Benediction of complete sanctification

A wish-prayer that the God of peace himself wholly sanctify them and keep spirit, soul, and body blameless at the Parousia (23) — grounded in the
faithfulness of the one who calls and will surely do it (24).

* 5:25-28 Closing requests and grace
The epistolary close: a request for prayer (25), the holy kiss (26), a solemn adjuration to read the letter to all (27), and the grace-benediction (28).

1 ITept de TV XEOVWV KAl TWV KalpwV, adeAdOL, 0L xpetav €xete DULY YoddeoOat,
Now concerning the times and the seasons, brothers, you have no need for anything to be written to you,

NEW TOPIC (PERI DE) ITeQLd& The nepi 8¢ formula introduces a fresh sub-topic, continuing the

eschatology of 4:13-18: the timing of the day of the Lord. Paul disclaims any need to instruct them about it.

I[Teot O¢ TWV X00VwV

concerning now the times

preposition + genitive (reference) transitional conjunction (new topic) Genitive Genitive
6¢: mild connective; with riept it forms article object of mepi (reference)
the ‘nept 5¢' topic-shift formula (cf. 4:9, xpovog: 'time' as duration/chronological
413). span; paired with kaipdg in the

OT/Acts idiom for eschatological
timing (cf. Acts 1:7).
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Kal TWV KalQWVv adeAdot

and the seasons brothers
coordinating conjunction Genitive Genitive Vocative
article object of mepi (coordinate) vocative of direct address
Kaipog: 'appointed time, decisive adeA@og: 'brother'; Paul's affectionate
moment'; the qualitative counterpart to address to the congregation, frequent in
xpovog — the critical junctures of God's this letter (4:1, 4:13, 5:4 etc.).
plan.
b 4 b4 C ~
ov XQE[(XV EXETE vV
not need you have to you
negative particle Accusative Pres Act Indic 2 Pl - éxw Dative
direct object of éxere main verb dat. of advantage/indirect object
xpela: 'need, necessity'’; xpetav €xw = — stative present

idiom 'to have need.' Y . , .
éxw: 'have, hold'; with xpetav, 'to be in

need of.'

YoadeoOau
to be written

Pres Pass Inf - ypagw

complementary infinitive (epexegetic to
xpetav)

— present (general)

ypagw: 'write'; the passive infinitive —
nothing 'needs to be written,' since they
already know.

2 avTol YOO KBS odate OTL HEQA KLELOL WS KAETITNG €V VUKTL 0UTWGS EQXETAL
for you yourselves know accurately that the day of the Lord comes just so, like a thief in the night.

GROUND Yo The reason they need no instruction: they already know — and know precisely — the

dominical teaching that the day arrives unannounced, like a burglar at night (cf. Mt 24:43; Lk 12:39).
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avtol Yo AaKQLBwS oitdate

yourselves for accurately you know
Nominative explanatory conjunction adverb (manner) Perf Act Indic 2 Pl - o{Sa
intensive pronoun (subject emphasis) axpip@g: 'precisely, exactly’; their main verb

knowledge is not vague but well-

avtog (intensive): 'you yourselves'; — perfect with present force (settled

underscores their own firsthand instructed (cf. Lk 1:3; Acts 18:25). knowledge)
knowledge. oida: 'know' (perfect with present
sense); settled, possessed knowledge.
</ C / / c
OTL nNuUeox KLUQLOV wC
that day of the Lord like
conjunction (content of knowing) Nominative Genitive comparative particle
subject (anarthrous, qualitative) genitive of relationship/possession
fipépa: 'day’; 'day of the Lord' (mm oi), kUptog: 'Lord'; the OT 'day of YHWH!' is
the OT motif of decisive divine transferred to the Lord Jesus.
intervention now centered on Christ's
coming.
/ b \ C/
KAEMTNG EV VUKTIL oUTWG
a thief in the night just so
Nominative preposition + dative (time) Dative adverb (correlative with )
predicate of comparison (subject of ¢épxerar) dat. of time (when) obtwg: 'thus, in this way'; resumes the
kAemtng: 'thief; the burglar simile vU€: 'night’; the hour of stealth — simile — 'so, in just this way, it comes.'
stresses unexpectedness, not malice — reinforcing the suddenness, and
an echo of Jesus' words. prefiguring the light/dark contrast of

vv.4-8.



£oxetTal
comes

Pres Mid Indic 3 Sg - €pxopat

main verb (611 clause)
— futuristic / gnomic present

épxopat: 'come’; the present dramatizes
the certain future arrival as a settled
fact.

Otav Aéyworv, Eiprivn kat aopadeix, tote aldvidlog avtolg éplotatar 0Ae0Q0g oTeQ 1) WLV 1)

&V YQOTOL €X0U0T), Kal OV U1 eKPUYWOLV.

When they say, "Peace and safety," then sudden destruction comes upon them, like labor-pain upon her who is

pregnant, and they will surely not escape.

TEMPORAL CONTRAST = OTav The flip-side of suddenness: complacent false security (‘peace and safety') is

precisely when ruin strikes — as inescapably and abruptly as labor-pains seize the pregnant woman.

otav
when
temporal conjunction (4 subjunctive)

dtav: 'whenever'; 6te + dv, marking an
indefinite/recurrent occasion.

Aéyworv
they say
Pres Act Subj 3 Pl - Aéyw

verb of temporal clause (subjunctive after
drav)

— present (general/iterative)

Aéyw: 'say’; the subject is the unwary
world, lulled into a slogan of security.

y
Eignvn
Peace
Nominative
nominative in direct quotation
elpnvn: 'peace’; here the false
complacency the prophets condemned

(‘peace, peace, when there is no peace,’
Jer 6:14).

Kal
and

coordinating conjunction
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acdareix TOTE aidpvidiog avTolg

safety then sudden upon them

Nominative adverb (apodosis marker) Nominative Dative

nominative in direct quotation (coordinate) to1e: 'then, at that time'; the answering predicate adjective (proleptic w/ 6Aebpog) dat. of disadvantage (w/ épiotarar)
dogdAeia: 'security, safety' (lit. 'no correlative to dtav — the very moment aigvidiog: 'sudden, unforeseen'; placed
stumbling'); possibly echoing imperial of false ease. forward for emphasis — the abruptness
propaganda of the Pax Romana. is the point.

éplotatan O0Ae0go0¢g WOTEQ n

comes upon destruction like the

Pres Mid Indic 3 Sg - éptotnut Nominative comparative conjunction Nominative

main verb (apodosis) subject of épiotarar (orep: 'just as’; a strengthened &g article

— futuristic present (vivid) 5Ae0pog: 'ruin, destruction’; introducing the birth-pang simile.

L : eschatological perdition (cf. 2 Thess
£ptlotnpt: 'stand over, come upon

suddenly' (¢érit + {otnu); often of an
unexpected arrival (Lk 2:9; 21:34).

1:9), not annihilation merely but
irreparable loss.

oLV ™M) &v YaoTol

labor-pain upon her in womb

Nominative Dative preposition + dative (idiom) Dative

subject of implied verb (comparison) article (substantizes ptc.) dat. in idiom v yaotpi éxev (be pregnant)
wdtv: 'birth-pang'; standard apocalyptic yaotp: 'belly, womb'; év yaotpi €xw =
image (the 'messianic woes'); sudden, idiom 'to be pregnant.'

inevitable, and intensifying.

”~ ~ ™ N

&EXOov O'n KAXL ov [S38
her who is pregnant and not surely not
Pres Act Ptc - Dat Sg Fem - xw coordinating conjunction negative (part of emphatic ov p1) negative (ov unj + subjunctive = emphatic

substantival participle (dat. of disadvantage) denial)

— present (ongoing state) ov p1): the strongest négatlon in Greek
— 'by no means, certainly not.'

€xw: in the idiom év yaotplt €xovoa, 'the

pregnant woman' — on whom the

pangs fall without escape.



EKOUywOov

they will escape

Aor Act Subj 3 Pl - ékpelyw
subjunctive of emphatic negation
— constative aorist

éxpevyw: 'flee out, escape’ (€x +
@ebyw); there is no fleeing the labor
once it begins.

4 UHELS 0, adEADOL, OUK €0TE €V OKOTEL LV 1) TIHEQX VHAS G KAETITNG KATAA&PT)-
But you, brothers, are not in darkness, that the day should overtake you like a thief;

ADVERSATIVE (CONTRAST) = O€ The emphatic Opeig 8¢ pivots from 'them' to 'you': believers are not in the

darkness where the day could ambush them. The thief-image now turns on its head.

vpeig O¢ adeAdoi OVK

you but brothers not
Nominative adversative conjunction Vocative negative particle
subject (emphatic, fronted) vocative of address

Vpelg: emphatic 'you' — sharply
contrasted with the complacent 'they' of

v.3.
éote gv OKOTEL va
are in darkness that
Pres Act Indic 2 Pl - &ipt preposition + dative (sphere) Dative conjunction (result/purpose, + subjunctive)
main verb (copula) dat. of sphere {va: here near-consecutive ('so that') —
— stative present okotog: 'darkness'; the moral-spiritual the darkness from which the day would

realm of ignorance and judgment, ambush them is not their condition.

opposite to the 'light' of v.5.



"

P

NuéQa

the day

Nominative Nominative

article subject of karardfn
fpépa: 'day’; the day of the Lord, now
articular — the eschatological event of
v.2.

/ /

KAETTNG KataAapn

a thief should overtake

Nominative Aor Act Subj 3 Sg - kataAappavw

predicate of comparison

kAemtng: 'thief; resumes v.2 — but for
the watchful believer the day is no
burglar.

main verb (iva clause)
— constative aorist

katadapPavo: 'seize, overtake, catch'
(kata + AapPavw); of an event
surprising/capturing someone (cf. Jn
12:35).

vpag
you
Accusative

direct object of karardfn

WS
like

comparative particle

TIAVTEG YOO VUELS LIOL PWTOC €0TE KAL LIOL UEQAS. OVK ETEV VUKTOG OVOE OKOTOVG:!

for you are all sons of light and sons of day. We are not of night nor of darkness.

GROUND (BASIS OF THE CONTRAST)

Semitic idiom 'son of X' names them by their defining sphere. Paul slides to the inclusive 'we' (¢éopev).

Y&Q The reason: their very identity is 'sons of light and of day.' The

TMAVTEG

all

Nominative

adjective in apposition to UuEis

nag: 'all’; no believer is exempt from
this status — universal within the
church.

-

P

Y&Q
for

explanatory conjunction

vpeig
you
Nominative

subject

viol
sons

Nominative

predicate nominative

v1dG: 'son'; 'sons of X' is a Semitism for
those belonging to / characterized by X.
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dwrtog éote Kal viot

of light you are and sons

Genitive Pres Act Indic 2 P1 - eipt coordinating conjunction Nominative

genitive of quality/source main verb (copula) predicate nominative (coordinate)
@®g: 'light'; sphere of revelation, — stative present
salvation, and moral clarity (cf. Lk 16:8;
Eph 5:8).

C / b hl A\ A

T]H.EQ(XG OUVK EO'P.EV VUKTOG

of day not we are of night

Genitive negative particle Pres Act Indic 1 P - eipt Genitive

genitive of quality/source main verb (copula; shift to Ist pl.) predicate genitive (of source/quality)
fipépa: 'day’; belonging to the day (of — stative present vU€: 'night’; the realm forsaken —
the Lord) and so unafraid of its neither origin nor allegiance for
dawning. believers.

g y o\ 1( /

ovoE OKOTOUG

nor of darkness

negative coordinating conjunction Genitive

predicate genitive (coordinate)

okotog: 'darkness'; the parallel negation
rounds off the light/dark, day/night
antithesis.

6 &pa 0OV un kaBevdWEV WG OL AOLTIOL, AAAX YOI YOQWHEV KAL VII(PWHLEV.
So then, let us not sleep as the rest do, but let us stay awake and be sober.

INFERENCE (HORTATORY) &Qa oUV The double inferential 'so then' draws the ethical conclusion from

their identity (vv.4-5): three first-plural exhortations — not to sleep, but to be alert and clear-headed.
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aoa ovV un kaBevdwpev

SO then not let us sleep
inferential particle inferential conjunction negative (with hortatory subjunctive) Pres Act Subj 1 PI - kaBe0dw
dpa: 'then, consequently’; with odv a | ovv: 'therefore'; reinforces dpa. hortatory subjunctive (negated)
strengthened inference (a Pauline _, present (general)
favorite).
kaPevdw: 'sleep'; here metaphorical
spiritual torpor/indifference (cf. Eph
5.14).
c ¢ /7 ) \
WG ol Aotmtol AAAX
as the rest but
comparative particle Nominative Nominative strong adversative conjunction

article (substantival) substantival adjective (subject of implied verb)

Aowtog: 'remaining, the rest'; the others
— outsiders without hope (cf. 4:13).

V YOonyoQwuev Kal V v wpev

let us stay awake and let us be sober

Pres Act Subj 1 PI - ypnyopéw coordinating conjunction Pres Act Subj 1 PI - vijpw

hortatory subjunctive hortatory subjunctive

— present (durative) — present (durative)
ypnyopew: 'be awake, watchful' (from vijpw: 'be sober, self-controlled'; clear-
the perfect of éyeipw); eschatological headed alertness, lit. abstaining from
vigilance (Mk 13:35). drunkenness (cf. v.7).

7 ol yaQ kabevdovteg vuktog kaBevdovowy, kat ot pebuokopevol vuktog pebvovoty:

For those who sleep, sleep at night, and those who get drunk are drunk at night.

GROUND (ILLUSTRATION) | Y&Q A proverb-like ground: sleep and drunkenness belong to night. By natural

association, those of the day are to have nothing to do with such nocturnal stupor.
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oi Yo kaBevdovteg VUKTOG

those for who sleep at night
Nominative explanatory conjunction Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - kafe08w Genitive
article (substantizes ptc.) substantival participle (subject) genitive of time (within which)
— present (characteristic) vU¢: 'night'; genitive of time — 'by

kaBevdw: 'sleep; the sleepers as a class. i G (S gl

~ - - ™ -~ N

xaBevdovov Kal oi neOvokopevol
sleep and those who get drunk

Pres Act Indic 3 Pl - kaBg0dw coordinating conjunction Nominative Pres Mid/Pass Ptc - Nom Pl Masc -
main verb article (substantizes ptc.) pebvokopat

e v oy e substantival participle (subject)

— present (characteristic)

pebvoxkopat: 'get drunk' (ingressive of
pebw); the act of becoming
intoxicated.

VUKTOG uebvovowv

at night are drunk

Genitive Pres Act Indic 3 Pl - pebow
genitive of time (within which) main verb

— gnomic present (general truth)

pedlw: 'be drunk’; the state of
intoxication — emblem of the night-
world's heedlessness.



8 mMueic 0¢ Nuéoag dvtec viPwev, évdvodevol Dwoaka TOTEWS KAl AyATNG KAl meQkepaAaiov

eATOa ocwTnolag:

But since we are of the day, let us be sober, having put on the breastplate of faith and love and as a helmet the

hope of salvation;

CONTRAST + EXHORTATION | O¢€

Returning to 'we of the day,' Paul resumes the call to sobriety, now with

martial imagery (cf. Isa 59:17): the triad faith-love-hope as defensive armor for the waiting community.

fuets

we

Nominative
subject (emphatic)

Npeic: emphatic 'we' — believers, set
over against 'those of the night.'

but

adversative conjunction

=

nuéeag
of day
Genitive

predicate genitive (w/ 6vreg)

fipépa: 'day’; 'belonging to the day' —
the ground of the exhortation.

™

=

4

OVTEQ

being

Pres Act Ptc - Nom Pl Masc - eipt

causal/concessive participle

— present (ongoing state)

eipt: 'be’; the participle gives the basis
— 'since we are of the day.'

vijpwpev
let us be sober

Pres Act Subj 1 PI - vijow

hortatory subjunctive
— present (durative)

vijpw: 'be sober/self-controlled';
resumes v.6 as the key imperative.

évdvoapevol

having put on
Aor Mid Ptc - Nom Pl Masc + évé0w

circumstantial ptc. (means/attendant)

— constative aorist

€vouw (mid.): 'put on, clothe oneself;
the arming metaphor — donning armor
as a decisive act.

Owoaka
breastplate

Accusative

direct object of évSvoduevor

Owpal: 'breastplate’; the soldier's chest-
armor guarding the heart — here faith
and love (cf. Isa 59:17; Eph 6:14).

MIOTEWG
of faith

Genitive

genitive of apposition/content

niiotig: 'faith, trust’; the first of the triad
— the armor consists of faith.



Kal AYATNG Kal negtkePpalaiav

and and of love and as a helmet
coordinating conjunction Genitive coordinating conjunction Accusative
genitive of apposition (coordinate) second object of évévadpevor
ayann: 'love’; self-giving Christian love, nepikepadaia: helmet' (rept + kepan,
paired with faith as the one breastplate. 'around the head'); guards the head —
here hope.
bl 4 4
EATIO owTnolag
the hope of salvation
Accusative Genitive
accusative in apposition to mepikepalaiay objective/epexegetic genitive
¢AniG: 'hope'; the third member of the owtnpla: 'salvation, deliverance'; the
triad — confident expectation of final object of the hope — eschatological
salvation. rescue (v.9).

OTL oUk €0eto Muag 6 Oeog eig 0QYNV AAAX elg eQLmoinoLy owtnEiag diax ToL KLEiov Nuwv ITnoov
Xoplotov,

because God did not appoint us for wrath but for obtaining salvation through our Lord Jesus Christ,

GROUND (BASIS OF HOPE) = OTL The objective foundation of that 'hope of salvation: a divine appointment —

not to wrath but to the gaining of salvation, mediated through the Lord Jesus.

|74 ) b4 C ~

Tt OVK £€0eto nuag

because not appointed us

causal conjunction negative particle Aor Mid Indic 3 Sg - tibnpt Accusative
main verb direct object

— constative aorist

Ot (mid.): 'set, appoint, destine';
God's purposive placement of us — an
electing act.
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o Oeog elg 0QYMV

the God for wrath

Nominative Nominative preposition + accusative (purpose/goal) Accusative

article subject object of ig (goal denied)
0e0¢: God; the sovereign agent of the opyn): 'wrath'; the eschatological
appointment. judgment (cf. 1:10) from which

believers are exempted.

~ = - ™ -~ ™ -~

AAAX elg TMEQLTOLN OV owTnolag
but for obtaining of salvation
strong adversative conjunction preposition + accusative (purpose/goal) Accusative Genitive
object of ig (goal affirmed) objective genitive
niepuroinoig: 'acquiring, possession, owtnpla: 'salvation’; what is to be
obtaining'’; the gaining of salvation as obtained — final deliverance.

our destined end (cf. 2 Thess 2:14).

Olx TOU KUQLov UV
through the Lord our
preposition + genitive (agency/means) Genitive Genitive Genitive

article object of 614 (mediator) genitive of relationship

kUpog: 'Lord'; the agent through whom
salvation comes.

”~ = ™

‘Inoov XgioTov
Jesus Christ
Genitive Genitive

apposition to kupiov apposition



10 TOoL amobavovtog UTeQ NUWYV, (va elTe YONYOQWUEV eite kKaOevdwHeV Apa oLV AVT@ CNOWHEV.
who died for us, so that whether we are awake or asleep we may live together with him.

RELATIVE EXPANSION (CHRIST'S WORK) asynpetoNn The means is unfolded christologically: Christ's
substitutionary death secures that, alive or dead at his coming, believers will live with him — the answer to the
bereavement question of 4:13-17.

~ = - ™ ~ ~ ~

TOV anoOavovtog UTTEQ UV
the (one) who died for us

Genitive Aor Act Ptc - Gen Sg Masc * anofviokw preposition + genitive (substitution/benefit) Genitive
article (substantizes ptc.) attributive participle (modifying Xpiorot) urép: 'on behalf of, in place of'; the object of vmép

S S standard preposition of atonement.

anoBvrjokw: 'die’; the once-for-all death
of Christ on our behalf.

va elte YONYOQWUEV elte

so that whether we are awake or

conjunction (purpose, + subjunctive) disjunctive conjunction (first member) Pres Act Subj 1 Pl - ypnyopéw disjunctive conjunction (second member)
efte ... eite: 'whether ... or'; introduces subjunctive (first alternative)

the two alternatives.

— present (state)

ypnyopéw: here 'be alive' (lit. 'awake');
not the vigilance of v.6 but a
euphemism, paired with kafe0dw = 'be
dead.'



”~ ™

kaBevdwpev Ao oLV

we are asleep together with

Pres Act Subj 1 PI - kaBe0dw adverb (strengthens oUv) preposition + dative (association)

subjunctive (second alternative) dpa: 'at the same time, together'; with ovv: 'with'; the goal of salvation —
oUv stresses corporate union (cf. 4:17, union with Christ.

— present (state) . R
dpa ovv avToig).
kaBevdw: here 'be dead' (euphemism);
the word shifts sense from v.6 — living
or dead at the Parousia, the outcome is

the same.

Cnowpev
we may live
Aor Act Subj 1 Pl - Zaw
main verb (iva clause)
— ingressive aorist
{aw: 'live'; ingressive — come to

(resurrection) life with him, the
definite future shared life.

11 Ao magaxadeite AAANAOLG Kal oikodopelte elg TOV éva, kKabwg KAl TIOLELTE.

Therefore encourage one another and build each other up, just as you are indeed doing.

INFERENCE (APPLICATION)  AtO The pastoral payoff of the eschatology (echoing 4:18): mutual

encouragement and edification — with the gracious acknowledgment that they already practice it.

avTE
him
Dative

object of ovv
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A0 MOQAKAAELTE aAAnAovg Kal

therefore encourage one another and

inferential conjunction Pres Act Impv 2 Pl - napakaAéw Accusative coordinating conjunction
810: 'wherefore' (81" §); draws the imperative direct object (reciprocal pronoun)
practical conclusion. — present (ongoing command) AAMAwv: 'one another'; the reciprocal

A — mutual, congregation-wide ministry.
napakaAéw: 'exhort, encourage,

comfort'; the same verb closing 4:18 —
keep building each other's hope.

~ = ~ ™ - ™ -~

oikodopelte elg TOV Eva

build up each one the other

Pres Act Impv 2 Pl - oikoSopéw Nominative Accusative Accusative

imperative (coordinate) nominative for reciprocal idiom (subject) article accusative (object in reciprocal idiom)

— present (ongoing command) €(G ... Tov éva: 'one ... the one,' a £ig: 'one’; 'the one' as object — together
Semitic-flavored reciprocal = 'each the 'one another.'

oikoSopéw: 'build (a house), edify'

(ofkog + &¢pw); metaphor of oty
constructing the community's faith.
KaOwg Kal TIOLELTE
just as indeed you are doing
comparative conjunction adverbial/ascensive conjunction Pres Act Indic 2 P - notéw
kabwg: just as, even as'; introduces the main verb (comparative clause)

affirming comparison. — present (ongoing)

notéw: 'do, make'; the commendation —
the command only asks them to
continue.



12 Eowtwpev de uag, adeAdol, eldévat ToUG KOTWVTAG €V VULV KAl TIQOLOTAUEVOUS VU@V €V KLEIW
Kol vovOetovvtag LUAG,

Now we ask you, brothers, to recognize those who labor among you and lead you in the Lord and admonish
you,

NEW SECTION (EXHORTATIONS) O& A fresh cluster of community-life exhortations begins. The first

concerns leaders: to 'know'/value those whose threefold work is labor, leadership in the Lord, and admonition.

> ~ \ c ~ b} ’
Eowrtwpev oS VUAG adeAdot
we ask now you brothers

Pres Act Indic 1 Pl - épwtdw transitional conjunction Accusative Vocative

main verb direct object vocative of address

— present (request)

épwtaw: 'ask, request’; a gentle entreaty,
not a peremptory command.

eldévat TOVG KOTILWVTAG &V
to recognize those who labor among
Perf Act Inf - 0i8a Accusative Pres Act Ptc - Acc Pl Masc * komdw preposition + dative (sphere)
complementary infinitive (content of request) article (substantizes ptc.) substantival participle (object of eibévar)
— perfect with present force — present (ongoing)
otda: 'know'; here 'recognize, Kortaw: 'toil to weariness' (from kormog,
appreciate, value' — to acknowledge the 'fatigue'); strenuous labor — the

worth of. leaders' hard work.
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O KAl MQOLOTAUEVOVG vpwv
you and who lead you
Dative coordinating conjunction Pres Mid Ptc + Acc Pl Masc - mpototnput Genitive
object of év (sphere) substantival participle (coordinate) objective genitive (w/ mpoioTapu€vous)
— present (ongoing)
nipototnut: 'stand before, lead, care for'
(mpo + totnp); leadership blended
with protective care.
Y KUOLW Kol vovOeTovvtag
in the Lord and who admonish
preposition + dative (sphere) Dative coordinating conjunction Pres Act Ptc - Acc Pl Masc - voubetéw

dat. of sphere (in the Lord)

kUptog: 'Lord'; their leadership is
exercised within the sphere of Christ's
authority, not personal.

you
Accusative

direct object (of vovBerovvrag)

substantival participle (coordinate)

— present (ongoing)

vouOetéw: 'admonish, instruct, warn
(voig + tibnpy, 'put in mind');
corrective counsel.

13 xat1yelobal abTovg VEQEKTEQLOTOD €V AYATI) DX TO £QYOV AVTWV. EIQNVEVETE €V £AVTOLG.

and to esteem them very highly in love because of their work. Be at peace among yourselves.

CONTINUATION + NEW IMPERATIVE = Kal The request continues — superlative esteem in love, grounded in

the leaders' work — then breaks into a terse imperative: live at peace internally (perhaps hinting at friction in

the body).
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Kal 1yeioOau avTovg VUTIEQEKTIEQLOCOV

™ ™ 7~

and to esteem them very highly
coordinating conjunction Pres Mid Inf - fjyéopat Accusative adverb (superlative degree)
complementary infinitive (coordinate w/ direct object (of nyeioBar) Unepeknieploood: 'beyond all measure'
eidévar) (Umép + €x + meploodg); a triple-
_, present (ongoing) compound Pauline superlative (cf. 3:10;
Eph 3:20).
fiyéopat: 'consider, regard, esteem'; to
reckon their worth, here at the highest
valuation.
b bl 7/ - \ \
eV ayann o TO
in love because of the
preposition + dative (manner/sphere) Dative preposition + accusative (cause) Accusative
dat. of manner article
ayarm): love'; the esteem is to be loving,
not merely deferential.
b4 S ~ > ’ )
EQYov XUTWV ELOMNVEVETE &V
work their be at peace among
Accusative Genitive Pres Act Impv 2 Pl - eipnvedw preposition + dative (sphere)
object of §1d (ground of esteem) genitive of possession imperative
€pyov: 'work, labor'; the leaders are — present (ongoing command)
honored not for office but for their ) L :
, elpnvevw: 'be at peace, keep peace';
work's sake. o . .
maintain harmony in the community
(cf. Mk 9:50; Rom 12:18).
G -
EXVTOLG
yourselves
Dative

reflexive pronoun (object of év)

¢avt@v: reflexive 'yourselves'; here
reciprocal — peace 'among one another.'



14 TIAQAKAAOVHEV 0¢ Dpag, adeAdol, vovbetelte TOUG ATAKTOVS, TaQApLOelo0e TOLS OALyopUXOUG,
avtéxeo0e twv acbevwv, HakEOOULUELTE TTOOS TIAVTAG.
And we urge you, brothers: admonish the unruly, encourage the fainthearted, help the weak, be patient

toward all.

CHARGE TO ALL (PARALLEL ASYNDETON) & The charge now widens from leaders to the whole body: four

asyndetic imperatives matched to four kinds of people — the disorderly, the discouraged, the weak — capped by
patience toward everyone.

”~ ™ &

MTOAQAKAAOVUEV O¢ vpag adeAdot
we urge and you brothers

Pres Act Indic 1 Pl - napakadéw transitional conjunction Accusative Vocative

main verb direct object vocative of address

— present (appeal)

napakaléw: 'urge, exhort’; introduces
the string of imperatives addressed to
all.

~ = ~ ™ - S

vovOeteite TOUG ATAKTOUG nagapvOetoOe
admonish the unruly encourage

Pres Act Impv 2 Pl - vouBetéw Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 Pl - napapuféopat
imperative article (substantival) substantival adjective (direct object) imperative

— present (ongoing command) draxtog: 'disorderly, out of rank' (a — present (ongoing command)

military term, a-privative + tdoow);
the idle/insubordinate (cf. 2 Thess 3:6—
11).

vouBetéw: 'admonish, warn'; correct the
disorderly with a word fitly placed.

napapvdéopat: 'console, encourage,
cheer'; comforting words to the
disheartened (cf. 2:11).
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TOVG oAryolvxovg avtéxeoOe TWV

the fainthearted help the

Accusative Accusative Pres Mid Impv 2 PI - avtéxopat Genitive

article (substantival) substantival adjective (direct object) imperative (+ genitive) article (substantival)
o6Ayopuxog: 'fainthearted, discouraged' — present (ongoing command)

(6Atyog + Yuxn, 'small-souled’); the

. avtexopat: 'hold fast to, cling to,
anxious or despondent.

support’; take the weak by the hand and

uphold them.
5 = ~ \ ’
aoOevwv naxgoOvupuette TIOG TIAVTAG
weak be patient toward all
Genitive Pres Act Impv 2 Pl - pakpoBupéw preposition + accusative (relation) Accusative
substantival adjective (genitive object of imperative substantival adjective (object of Tpdg)
dvréxeobe) . o . . .
— present (ongoing command) ndg: 'all’; the patience is universal —
aoBevr|g: 'weak, feeble’; whether in L toward every person, not only the easy
. . o paxpoBupéw: 'be long-tempered,
faith, conscience, or constitution — the tient' ( b + Bupd); slow ¢ ones.
vulnerable. patient’ (paxpog + Oupog); slow to

15

anger, forbearing.

OQATE UT) TIG KAKOV AVTL KAKOD TIVL ATIOOW, AAAX TdvToTe TO dyaBov dukete Kat elg *AA)Aovg
KAL €1 TTAVTOG.

See that no one repays anyone evil for evil, but always pursue the good both toward one another and toward
all.

PROHIBITION + POSITIVE COMMAND | asynpeTonN The non-retaliation ethic of Jesus: watch that no one
returns evil for evil; instead, make the active pursuit of the good your habitual practice, within the church and

beyond it.
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0QATE un TIG KAKOV

see not anyone evil

Pres Act Impv 2 Pl - 6pdw negative (with subjunctive of caution) Nominative Accusative

imperative (introduces 1 clause) indefinite pronoun (subject) direct object of dmo6®

— present (ongoing command) TiG: 'someone, anyone'; the indefinite — Kaxog: 'bad, evil'; the harm one is

guard the whole body lest any tempted to return.

Opdw: 'see, watch out'; 6pdrte pr) = 'see Co . .
P PATE i) individual retaliate.

to it that ... not,' a vigilance formula.
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avTl KAKOV TLVL ATModw
for evil to anyone repays
preposition + genitive (exchange) Genitive Dative Aor Act Subj 3 Sg * anodiSwpt
avtt: 'in place of, in exchange for'; the object of dvti (the wrong received) dat. of disadvantage (indirect object) subjunctive of caution (after opdre pyn)
preposition of tit-for-tat repayment. kakog: 'evil’; the evil suffered, which Tg: 'anyone'; the recipient of the — constative aorist
one must not requite in kind. repayment — toward no one.

anodidwpt: 'give back, repay, render’
(a6 + 6idwpt); the recompense
forbidden (cf. Rom 12:17; 1 Pet 3:9).

AAAX TIAVTOTE TO ayaOov
but always the good
strong adversative conjunction adverb (frequency) Accusative Accusative
névrote: 'always, at all times'; the good article substantival adjective (object of Sidkere)
is to be pursued without exception. dyadoc: 'good’; the beneficial good to be

actively chased after.

olwkete Kol elc aAAnAovg

pursue both toward one another

Pres Act Impv 2 Pl - Stokw correlative conjunction (kai ... kat) preposition + accusative (relation) Accusative

imperative reciprocal pronoun (object of €ic)

— present (ongoing command) aAAfAwv: 'one another'; the good is

Swwkw: 'pursue, chase' (even owed first within the fellowship.

'persecute'); zealous, energetic pursuit
— not passive avoidance of evil.



Kal
and

correlative conjunction

16 Ilavrote xaigere,

Rejoice always,

STACCATO EXHORTATION (1)

ASYNDETON

€Lg
toward

preposition + accusative (relation)

Unceasing joy heads the list of marks of the Spirit-filled life.

[T&vtote
always
adverb (frequency)

ndvrorte: 'always'; joy is to be the

constant disposition, not occasional.

XLQETE

rejoice

Pres Act Impv 2 PI - xalpw
imperative

— present (ongoing command)

xalpw: 'rejoice, be glad'; the present
calls for habitual, unbroken joy (cf. Phil
4:4).

17 adxAeimtwe meooevxeobe,

pray without ceasing,

STACCATO EXHORTATION (2)

ASYNDETON

MAVTAG

all

Accusative

substantival adjective (object of €ic)

ndg: 'all’; and then beyond the church,
to all people without distinction.

The first of the rapid-fire imperatives — terse, asyndetic.

The second clipped command, parallel in form (adverb +

imperative) to v.16: constant prayerfulness as an unbroken posture of the heart.
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adlaAeimtwe nEooevxeoOe

without ceasing pray
adverb (manner) Pres Mid Impv 2 Pl - mpooevxopat
adlaleintwg: 'unceasingly' (a-privative imperative
+ SwaAeinw, 'leave an interval'); not —, present (ongoing command)
non-stop words but constant
disposition (cf. 1:2; 2:13). npooevxopat: 'pray'; the general verb for
addressing God in petition and
worship.

&V MAVTL evXaQLoTELTE TOUTO Y OéANUa Beov év Xplotw Inoov eig vuac.
in everything give thanks; for this is the will of God in Christ Jesus for you.

STACCATO EXHORTATION (3) + GROUND asvynpeton The third command completes the triad (joy, prayer,
thanks), then a yap clause grounds all three: this is God's will for them in Christ — not arbitrary but the shape
of the redeemed life.

Y mavTl EVXAQLOTELTE
in everything give thanks
preposition + dative (circumstance) Dative Pres Act Impv 2 PI - ebxaplotéw
substantival adjective (object of év) imperative
ndg: 'all, every’; 'in every circumstance' — present (ongoing command)

— note 'in,' not 'for,' everything.

the constant Christian response in all
situations.

e
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Yo OeAnua Oeov

for will of God
explanatory conjunction Nominative Genitive
predicate nominative (anarthrous, qualitative) genitive of source/possession
O¢Anpa: 'will, purpose’; God's revealed 0e06: God; the source and authority of

desire for his people's conduct. the command.

demonstrative pronoun (subject)
oUrtog: 'this'; likely summarizing all

, L : . three imperatives as together God's
evxaplotéw: 'give thanks'; gratitude as

preposition + dative (sphere)
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Xototw 'Tnoov elg

Christ Jesus for

Dative Dative preposition + accusative (reference/goal)
dat. of sphere (in Christ) apposition to Xp1ot®

Xprotog: 'Christ; this will is expressed
and enabled within union with Christ.

109 TO MVELUA p1) OPEVVUTE,
Do not quench the Spirit,

PROHIBITION (SPIRIT LIFE, 1) = asynpeToN A new sub-cluster on the Spirit's work in worship. The
metaphor of quenching a fire: do not suppress the Spirit's manifestations in the assembly.

vuag
you
Accusative

object of €ig (those concerned)

TO MVELUA )

the Spirit not

Accusative Accusative negative (with prohibitive imperative)
article direct object (fronted for emphasis)

rivedpa: 'Spirit'; the Holy Spirit,
especially in his charismatic activity
(linked to prophecy, v.20).

20 meodnrTelag un eCovbevelte:
do not despise prophecies;

PROHIBITION (SPIRIT LIFE, 2) | asynpeToN A concrete instance of quenching: contempt for prophetic
utterances. Yet this is balanced immediately by the call to discernment (v.21) — neither suppression nor

naiveté.

opévvurte

quench

Pres Act Impv 2 Pl - ofévvupt
prohibitive imperative

— present (ongoing prohibition)

opévvupt: 'extinguish, put out (fire)';
the Spirit imaged as flame (cf. Acts 2:3)
— do not douse it.



noodnTeiag
prophecies
Accusative

direct object (fronted)

nipognteia: 'prophecy’; Spirit-prompted
speech for edification — to be valued,
then weighed.

un
not

negative (with prohibitive imperative)

21 mavta O¢ dOKIUALETE, TO KAAOV KATEXETE,

but test all things; hold fast to what is good,

eEovOevelte

despise

Pres Act Impv 2 PI - ¢€ovBevéw
prohibitive imperative

— present (ongoing prohibition)

¢govBevew: 'treat as nothing, despise,
scorn' (from ovB¢v, 'nothing'); to count
as worthless.

BALANCING COMMAND (DISCERNMENT) = 0& The corrective to mere acceptance: weigh everything

(including prophecy), and once tested, cling to whatever proves genuinely good. Discernment, not credulity or

cynicism.

TAVTIA

all things

Accusative

direct object (substantival)

nag: 'all'; everything claiming the
Spirit's authority is subject to testing.

but

adversative/connective conjunction

doxipadete

test

Pres Act Impv 2 PI - Soxipadw
imperative

— present (ongoing command)

Soxpddw: 'test, examine, prove' (as
metal assayed); discern the genuine
from the false.

TO
the

Accusative

article
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KAAOV KATEXETE

good hold fast

Accusative Pres Act Impv 2 PI - katéxw
substantival adjective (object of karéxere) imperative

Kalog: 'good, noble, fine'; what passes — present (ongoing command)

the test as genuinely good.

29 AMO TAVTOS edOLS TTOVNEOL aTexeoOe.

abstain from every form of evil.

katéxw: 'hold down, hold fast, retain'
(kata + €xw); grasp firmly and keep.

COUNTERPART COMMAND | asynpeETON The negative counterpart to v.21b: as one holds the good, so one

keeps clear of evil in its every form — the close of the staccato series.

ATO MAVTOG
from every
preposition + genitive (separation) Genitive

attributive adjective

nag: 'every'; no kind of evil is to be
exempted.

amnéxeoBe

abstain

Pres Mid Impv 2 Pl - danéxopat
imperative (4 drmo)

— present (ongoing command)

anéxopat: 'keep away from, abstain'
(and + #xopar); hold oneself off (cf.
4:3).

eidovg
form
Genitive
object of dméd

€l8og: 'form, kind, appearance' (from
Opaw); here 'kind/sort' rather than
mere 'appearance.’

IOV QO
of evil

Genitive

attributive genitive / substantival

riovnpog: 'evil, wicked' (from novog,
'toil/pain'); active malignant evil.



23 AUTOG 0¢ 0 Be0g ¢ €N VNS Aytdoa LUAS OAOTEAELS, KAl OAOKANQOV DUWV TO TIVELHA Kal 1] PuxT)
KAl TO COUA AUEUTITWS €V TN TQOLoia ToL kKulov 1Juwv ITnoov Xptotov tnendem.
Now may the God of peace himself sanctify you completely, and may your whole spirit and soul and body be

kept blameless at the coming of our Lord Jesus Christ.

WISH-PRAYER (BENEDICTION) O& The closing wish-prayer answers the imperatives: only God can

accomplish such a life. Two optatives — sanctify wholly, keep blameless — frame the goal at the Parousia, the
whole person preserved.

AvTog O¢ o Oeog
himself now the God
Nominative transitional conjunction Nominative Nominative
intensive pronoun (w/ 6 0€0c) article subject
avtog (intensive): 'himself'; emphatic — 0e66: God; subject of both optative
God alone, not their own effort, is the verbs.
sanctifier.
™G elgnvng aylaoat vpag
of the peace may he sanctify you
Genitive Genitive Aor Act Opt 3 Sg + aytalw Accusative
article attributive genitive (characterizing God) optative of wish (main verb) direct object
etpnvn): 'peace’; 'the God of peace' — a — constative aorist (effective)

Pauline benedictory title (Rom 15:33;
Phil 4:9), fitting after v.13's call to
peace.

ayiadw: 'make holy, sanctify, set apart’;
the aorist optative expresses the prayer
that God do it fully.
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OAoteAeig Kal OAOKATQ0V Opwv

completely and whole your

Accusative coordinating conjunction Nominative Genitive

predicate adjective (w/ Updc) predicate adjective (proleptic, w/ the triad) genitive of possession
OMoteAng: 'wholly complete, through O0AOKAnpog: 'complete, intact, sound in
and through' (8Aog + téA0g); every part' (8Aog + kAfjpog); nothing
sanctification reaching to the entire missing — kept entire.

person — a NT hapax.
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TO MVELUA Kal 1

the spirit and the
Nominative Nominative coordinating conjunction Nominative
article subject of TnpnOein (first member) article

niveOpa: 'spirit'’; the highest faculty —
the triad spirit/soul/body denotes the
whole person, not a rigid trichotomy.

Ppoxm Kol TO owua
soul and the body
Nominative coordinating conjunction Nominative Nominative
subject (second member) article subject (third member)
Yux1): 'soul, life’; the animating self — o®pa: 'body'; the physical person —
the seat of personality and will. sanctification embraces even the body
(cf. 4:4).
AUEUTITWG ev ™ TAQOLOLX
blamelessly at the coming
adverb (manner, w/ tnpn0Oein) preposition + dative (time) Dative Dative
apépntwg: 'blamelessly' (a-privative + article dat. of time (the goal-point)
péppopay, 'find fault); without grounds napovota: 'presence, arrival, coming'

for accusation (cf. 3:13). (napd + ovola); the technical term for

Christ's royal advent (cf. 2:19; 3:13;
4:15).



TOV
of the

Genitive

article

™

P

KLVQELOv
Lord

Genitive

genitive of possession (whose coming)

kUptog: 'Lord'; the Parousia is the Lord's

own.

=

XgLotov
Christ

Genitive

apposition

24

Faithful is the one who calls you, who also will do it.

GROUND (ASSURANCE)

is faithful, and he himself will accomplish the sanctification asked — the prayer rests on his character, not their

™

P

ASYNDETON

TnenOein

may be kept

Aor Pass Opt 3 Sg * tpéw

optative of wish (second main verb)
— constative aorist (effective)

mpéw: 'keep, guard, preserve'; the
divine passive — God himself the
implied keeper of the whole person.

TIOTOS O KAAWV VUAG, OC KAl TOmoEL.

Huwv
our

Genitive

genitive of relationship

The ground of confidence for the preceding prayer: the God who calls

)

P

'Tnoov
Jesus

Genitive

apposition to kupiov

merit.

\ c ~ ¢ =
TLOTOG o) KaAwvV vuag
faithful the (one) who calls you
Nominative Nominative Pres Act Ptc - Nom Sg Masc * kKaAéw Accusative

predicate adjective (fronted, emphatic)

motog: 'faithful, trustworthy, reliable’;
the basis of assurance — God keeps his
word (cf. 1 Cor 1:9; 10:13).

article (substantizes ptc.)

substantival participle (subject)
— present (ongoing/characteristic)

KalAéw: 'call, summon'; God's effectual
call (cf. 2:12; 4:7) — the present marks
it as his ongoing relation to them.

direct object (of kaAdv)



0¢g
who

Nominative

relative pronoun (subject of mojoet)

\
KAl
also
adverbial/ascensive conjunction

Kat: 'also, indeed’; he not only calls but
will also carry it through.

25 AdeAdol, mpooevxeobe kal MeQLTHWY.

Brothers, pray also for us.

CLOSING REQUEST | ASYNDETON
reciprocal prayer — the apostle, too, depends on the church's intercession.

TOLT)O¢€L
will do it

Fut Act Indic 3 Sg - notéw

main verb (rel. clause)
— predictive future

notéw: 'do, accomplish'’; the object is
unstated — 'will do' (i.e. the sanctifying
and keeping just prayed for).

The epistolary close begins. Having prayed for them (v.23), Paul asks

AdeAdot
brothers

Vocative

vocative of address

adeA@ag: 'brother’; the warm address
opening the final requests.

nEooevxeoOe

pray

Pres Mid Impv 2 Pl - mpoogUxopat
imperative

— present (ongoing command)

nipooevxopat: 'pray’; the same verb as
v.17, now turned toward the apostles'
need.

Aoy

Genitive

object of mept

\
KAl
also
adverbial/ascensive conjunction

kal: 'also’; reciprocity — 'for us too,' as
we for you.

™

P

TEQL
for

preposition + genitive (reference)



26 AondoaocOe Tovg AdeAPOLS TTAVTACS EV PAT|UATL ayiw.
Greet all the brothers with a holy kiss.

CLOSING GREETING asynpeTonN A second closing instruction: convey Paul's greeting to all, sealed with the

holy kiss — the early church's gesture of familial affection and unity.

Aonaoao0Be TOUG adeAdovg

greet the brothers

Aor Mid Impv 2 Pl - donadopat Accusative Accusative

imperative article direct object

— ingressive aorist (perform the greeting) adeA@dg: 'brother’; the whole

L, congregation as the family of God.
donalopat: 'greet, salute, embrace’; the greg ¥

customary epistolary greeting verb.

Y dAnuatt aylw
with a kiss holy
preposition + dative (manner/means) Dative Dative
dat. of means/manner attributive adjective
¢eiAnpa: 'kiss' (from @iAéw); the ritual dytog: 'holy'; consecrated, set apart from
greeting-kiss of the early church (cf. a merely social kiss — a sign of holy
Rom 16:16; 1 Cor 16:20). fellowship.

27 'EvooriCw DpAS TOV KUQLOV avayvwoOnval TV EMOTOANV TaoLV Tolg adeAPOLC.
I adjure you by the Lord that this letter be read to all the brothers.

SOLEMN ADJURATION | asynpeTon An unusually forceful charge — Paul puts the recipients under oath that

the letter be read aloud to all, ensuring the whole community, none excepted, hears the apostolic word.

MAVTAG
all

Accusative
attributive adjective
nag: 'all’; the greeting excludes none —

'all the brothers' (cf. the emphasis on
'all' in v.27).
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'EvogxkiCw vuag TOV

I adjure you the

Pres Act Indic 1 Sg - évopxkilw Accusative Accusative
main verb (double accusative) direct object (person adjured) article

— present (performative)

évopkilw: 'put under oath, adjure' (¢v +
dpKog, 'oath’); a solemn binding charge
— strikingly strong here.

)

P

KUQLOV
Lord

Accusative

accusative of oath (by whom)

kUptog: 'Lord'; the second accusative
names the one by whom they are sworn
— by the Lord himself.
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avayvwodnvai Vv EMLOTOATV

to be read the letter

Aor Pass Inf - avaywwokw Accusative Accusative

infinitive (content of the adjuration) article accusative subject of the infinitive

— constative aorist érotoln): 'letter, epistle'; this very

5 G , 0 /1Bt document — Paul assumes its
avaywwokw: read (aloud)' (ava +

yWaokw); public reading in the
assembly, as Scripture was read.

authoritative, public function.

TOLG adeAdoig

the brothers

Dative Dative

article dat. of recipient (to whom read)

adeA@og: 'brother’; the whole assembled
congregation — the letter is for the
body, not a few.

28 H xdots tov kvplov Nuwv Tnoov Xpotov ped' duwv.
The grace of our Lord Jesus Christ be with you.

GRACE-BENEDICTION | asynpeton The letter ends as Pauline letters do — not with a wish for health but
with grace: the Lord's own favor invoked upon the community, framing the whole with the grace that opened it
(1:1).

™
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MOV

to all
Dative

attributive adjective

ndg: 'all’; the emphatic concern of the
close — every member must hear it.
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the

Nominative

article
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XAQLG TOV KVQELov

grace of the Lord

Nominative Genitive Genitive

subject (of implied optative 'be') article genitive of source (whose grace)
xap1ig: 'grace, favor'; the keynote of the kUptog: 'Lord'; the grace flows from the
Pauline benediction — God's unmerited Lord Jesus.

goodness in Christ.

Nuwv
our

Genitive

genitive of relationship

= - ™ - - 7~

‘Inoov XgLotov ned’

Jesus Christ be with

Genitive Genitive preposition + genitive (association)
apposition to Kupiov apposition petd: 'with'; the benedictory 'be with

you' — the implied verb is an optative
of wish.

Genitive

object of perd

On the text. The Greek follows the standard critical text of 1 Thessalonians 5, uniform in its
main wording across the modern editions (NA28, SBLGNT, THGNT) and itself an ancient,
public-domain text; NA28's distinctively copyrighted critical apparatus is not reproduced.
Verse punctuation, paragraphing, and capitalization are editorial and conventional. Minor
orthographic and word-order variants (e.g. the placement of Opdg in v.4, d@BaApdv/ayadov
readings in v.15) are not noted; the chapter comprises 28 verses with no critically omitted
verse.

On the labels. Parsing gives Tense-Voice-Mood-Person-Number (+ Case-Number-Gender for
participles) and lemma. The syntactic-function and semantic-force tiers follow standard
intermediate-grammar categories (e.g. Wallace, Greek Grammar Beyond the Basics); both involve
interpretive judgment, and the majority reading has been chosen where opinions differ. Lexical
notes condense commonly cited data (etymology, sense range, synonym contrasts, NT
frequency, OT/LXX echoes) and are no substitute for a lexicon.



On the discourse tier. Discourse structure operates above the word, so it is shown at the
clause/verse level (the connective, the relation it signals, and the role of the clause) and
summarized in the chapter outline. Relation labels, any proposed chiasm, and the paragraph
divisions reflect a common reading of the argument; other discourse analyses segment and
label some relations differently.



